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39. Belajar Menghilangkan Keakuan
Membangkitkan Kepercayaan Diri

Hari ini kita membahas tentang: melafalkan paritta
harus dengan sepenuh hati, harus disertai dengan
keyakinan, tekad, yakni harapan yang tulus dan nyata, selain
itu juga harus memiliki jodoh untuk melafalkan nama
Buddha. Ketika melafalkan paritta, sesungguhnya adalah
untuk menyelaraskan pikiran kita. Ketika melafalkan nama
Buddha adalah bibit sebab dari kekuatan spiritual diri sendiri.
Lalu ketika kamu melafalkan nama Buddha dan Bodhisattva,
sesungguhnya adalah merujuk pada dirimu sendiri, karena
pada dasarnya kamu adalah Bodhisattva. Oleh karena itu,
dengan kesungguhan hati ditambah dengan bibit sebab,
dengan kata lain, kamu bisa melafalkan nama Buddha
dengan segenap hati, yaitu dengan hati yang tulus
melafalkan paritta, maka “faktor sebab” ini akan muncul
keluar karena ketulusan hatimu dalam melafalkannya,

dengan kata lain, setelah kamu melafalkan nama Buddha,
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karena kamu menggunakan hati yang tulus dalam
melafalkannya, maka Buddha dan Bodhisattva akan muncul
dalam hatimu, yakni sifat Kebuddhaan sesungguhnya akan
muncul di dalam hatimu. Harus menggunakan segenap hati
yang mampu melafalkan untuk mendekati Buddha,
walaupun kalimat ini  kedengarannya sangat janggal,
namun jika kalian memikirkannya baik-baik, maka akan
mengetahui artinya. Jika kamu menggunakan segenap hati
melafalkan paritta dengan baik-baik dan sungguh-sungguh,
maka lambat laun akan muncul Buddha di dalam hatimu.
Sesungguhnya yang muncul di dalam hatimu adalah cahaya
Buddha, yakni terang atau sinar dari Buddha, maka hati dan

pikiranmu akan menjadi tenang dan damai.

Kekuatan spiritual dari diri sendiri saat melafalkan
paritta, ditambah dengan respon dan hubungan yang
terjalin dengan Buddha karena kamu melafalkan paritta,
disebut sebagai persatuan nidana — sebab dan musabab,

dengan kata lain, ketika kamu melafalkan paritta, kamu bisa
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mengundang Buddha dan Bodhisattva untuk
mendatangimu, maka nidana kamu sudah bersatu, dan
kamu nanti pasti bisa pergi ke Alam Surga Sukhavatti atau
terbebas dari tumimbal lahir enam alam dan pergi ke Alam
Bodhisattva. Harus melafalkan paritta dengan sungguh-
sungguh, melafalkan sampai sifat Kebuddhaan diri sendiri
muncul keluar, dengan kata lain, melafalkan paritta
sampai “bunga lotus” kamu muncul, yang merupakan
respon jalinan antara pikiran kamu dengan Buddha dan
Bodhisattva, maka kamu bisa naik ke Surga. Apabila kamu
melafalkan paritta sepanjang waktu, namun tetap tidak
terjalin respon dengan Buddha dan Bodhisattva, maka kamu
tidak akan bisa naik ke alam atas. Jika ingin pergi ke Alam
Sukhavati, maka menjelang ajal, kamu harus memiliki nidana
atau sebab dan musabab yang memadai, “sebab” di sini
adalah kesungguhan hatimu, harus benar-benar percaya
dan memiliki tekad yang kuat, yakni kekuatan tekad yang
nyata, sedangkan “musabab” atau jodoh adalah jodoh

Kebuddhaan, kamu mampu menggunakan hati yang paling
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tulus untuk menanam jodoh dengan Buddha dan
Bodhisattva, agar bisa menyatu denganmu, maka kamu bisa
pergi ke Alam Sukhavati atau alam Dharma di luar enam
alam, Buddha dan Bodhisattva akan merespon dan datang

menjemputmu.

Ketidakakuan, berarti sudah tidak ada diriku sendiri.

Ketidakakuan terbagi menjadi 2 jenis:

1. Ketiadaan aku pada diri seseorang, berarti orang lain
memang tidak mementingkan dirimu, “orang lain
meremehkan saya, tidak mementingkan saya” , maka di
mata orang lain memang tidak ada dirimu, maka pada
akhirnya dia mampu menghilangkan seluruh kerisauanmu.
Ketidakakuan, bisa menghilangkan halangan dan kerisauan,
yakni menghilangkan halangan dari kerisauan. Saya akan
menjelaskan mengapa ketidakakuan bisa menghilangkan
halangan  kerisauan? Karena kamu tidak akan

mempermasalahkan,  walaupun orang lain  tidak
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mementingkanmu, ketika orang-orang tidak memikirkanmu,
maka kamu tidak akan mengkhawatirkan mereka, maka
kamu tidak akan memiliki kerisauan. Contoh, anak
mengacuhkanmu, maka kamu juga akan mengacuhkannya,
kamu tidak akan memiliki kerisauan. Jika anak terus
memikirkanmu, maka kamu juga akan selalu
mengkhawatirkan anak, maka akan muncul halangan dan
kerisauan. Jangan ada keakuan, maka kamu tidak akan

mempermasalahkannya, dan tidak akan ada lagi kerisauan.

2. Ketiadaan aku dalam dharma. Dharma di sini adalah
dharma atau fenomena di dunia, segala hal di dunia ini
disebut sebagai dharma. Ketiadaan aku dalam dharma, akan
menghilangkan halangan pengetahuan, vyakni bisa
menghilangkan segala halangan dalam kebijaksanaan. Jika
kamu mampu mempertahankan ketidakakuan dalam segala
hal, maka ini merupakan ketiadaan aku dalam dharma.
Ajaran Buddha Dharma mengatakan puluhan ribu dharma

semuanya kosong, dengan kata lain, tiada dharma, juga
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tiada aku. Segala hal yang terjadi di dunia ini, semuanya
tidak ada kamu, maka kamu barulah orang yang
sesungguhnya memiliki kebijaksanaan. Segala halangan
dalam kebijaksanaan harus dihilangkan, dengan kata lain,
kita harus menganggap kecerdasan intelektual seperti ini di
dunia ini sebagai suatu halangan karma buruk yang harus
dihilangkan semua, tidak ada pintar atau tidak pintar, tidak
ada kecerdasan intelektual apapun. “Saya memiliki
kecerdasan intelektual yang sangat tinggi, saya bisa
melakukan ini dan itu ...” , semua ini adalah palsu, asalkan
kamu mampu memahami bahwa segala dharma atau
fenomena adalah kosong, semuanya itu kosong, maka tidak

akan terlahir pemikiran-pemikiran seperti ini.

Mengapa banyak orang yang membina dirinya dengan
baik akan mendapatkan suatu respon perasaan spiritual,
sedangkan kamu tidak merasakan respon spiritual apapun?
Darimanakah respon perasaan spiritual berasal? respon

perasaan spiritual ini berasal dari karma baik seseorang, ada
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banyak orang yang pergi ke Guan Yin Tang untuk
menyembah Buddha dan Bodhisattva, ketika memohon,
masih ada banyak sekali pemikiran yang mengganggu di
dalam pikirannya, dan dia mengira Buddha dan Bodhisattva
tidak bisa melihat dan mengetahuinya. Jika pemikiran buruk
kamu jauh lebih banyak daripada pemikiran baik yang kamu
mohon sekarang, maka permohonan ini pasti tidak akan
terkabul, malah mungkin saja akan ada balasan karma
buruknya, namun balasan karma ini juga mungkin akan
mengecil karena kamu memohon kepada Buddha, akan
tetapi besar kecilnya balasan ini dibedakan berdasarkan
karma yang kamu lakukan di kehidupan sebelumnya dan di
kehidupan saat ini, walaupun tidak bisa dikatakan berapa
besarnya karma ini, namun tunggu sampai balasan karma
datang, maka dengan sendirinya kamu akan mengetahui
besar atau kecilnya balasan ini. Contoh, seorang tua yang
tubuhnya tidak sehat, dia terjatuh, sampai tulang kakinya
patah. Ada juga orang yang tumbuh tumor di tubuhnya, ada

anak yang tiba-tiba menderita penyakit kritis, dan lain-lain,
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semua ini tergolong sebagai balasan karma, akan tetapi
besar kecilnya balasan karma ini tergantung dari karma
yang kamu lakukan. Ketika seseorang memiliki banyak
pikiran yang baik, maka dia akan mendapatkan respon

perasaan spiritual dalam segala hal.

Apakah yang disebut dengan jodoh yang ternoda?
Contoh, saya menggunakan jodoh yang ternoda untuk
mencemari orang lain, tadinya orang ini memiliki jodoh
yang sangat bagus semasa kecil, namun jika dia bersama-
sama anak-anak yang tidak baik, maka jodoh baiknya akan
dinodai oleh orang lain, jodoh baik orang ini pelan-pelan
akan berubah menjadi tidak baik. Setelah keberadaan jodoh
yang ternoda muncul, maka jodoh baik orang ini akan hilang,
karena dia sudah dinodai oleh jodoh yang tidak baik,
membuat jodoh baik meninggalkannya; jika ternodai
dengan jodoh yang baik, maka jodoh baik akan datang; jika
ternodai dengan jodoh buruk, maka jodoh buruk akan

datang. Dalam Ajaran Buddha Dharma dikatakan dengan
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sangat jelas, bahwa jodoh ternoda adalah jodoh kamu yang
sangat baik, dan jodoh ini bisa diubah, jodoh yang ternoda

harus dihilangkan.

Ajaran Buddha Dharma mengajarkan bahwa harus
berhati-hati dalam mendengarkan paritta, mengenal dan
menekuni Dharma, karena pada zaman periode akhir
Dharma, ada berbagai macam agama yang berbeda, Pintu
Dharma yang berbeda, paranormal yang tidak sama, biksu
besar yang tidak sama, yang semuanya akan datang untuk
menyelamatkan orang-orang. Akan tetapi seluruh jodoh
yang datang untuk menyelamatkan orang-orang, dia akan
terbungkus oleh sesuatu, yang membuat kamu tidak bisa
melihat kebenaran dari jodoh ini. Contoh, ada banyak suami
istri yang berjodoh buruk, namun sewaktu berpacaran,
mengapa bisa saling mencintai sampai sehidup semati,
karena dalam jodoh buruk mereka terbungkus oleh jodoh
yang ternoda, sedangkan jodoh yang ternoda ini membuat

kamu tidak bisa melihat jodoh yang sesungguhnya, sebelum
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menikah, siapapun tidak akan terpikirkan bahwa nantinya
mereka akan bertengkar atau bercerai, hanya saja sampai

akhirnya semuanya akan berubah. (kualitas jodohnya telah
berubah)

Master sering mengatakan kepada kalian, yang paling
penting adalah respon perasaan spiritual, respon perasaan
spiritual seseorang itu sangat penting, respon ini berasal
dari jodoh baik dan perbuatan baikmu, jika kamu tidak
memiliki kebaikan hati, bagaimana mungkin kamu memiliki
perasaan seperti ini? Saya beritahu kepada semuanya,
bahwa harus hati-hati dalam mendengarkan dan mengenal
Dharma, nidana atau sebab-musababnya lambat, dengan
kata lain nidananya untuk menekuni Dharma datangnya
lebih lambat, dan juga lebih pelan dalam menekuni Dharma,
walau begitu juga tidak apa-apa, yang paling ditakutkan
adalah salah jalan, karena hidup kita sangat terbatas, jika
kamu salah jalan dan tersesat ke jalan yang tidak benar,

maka kamu sudah terlambat, tidak akan memiliki banyak
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waktu untuk kembali benar-benar menekuni Ajaran Buddha
Dharma yang sesungguhnya. Contoh, kamu dihasut orang
lain untuk pergi berjudi atau pergi ke tempat-tempat yang
tidak baik, jika kamu ingin kembali ke tempat yang baik,

maka itu akan sangat sulit.

Seorang praktisi Buddhis harus bisa bersabar dan
bertahan menghadapi cobaan di luar batas kesabaran orang
biasa, melakukan hal-hal yang tidak bisa dilakukan orang
biasa, inilah seorang praktisi Buddhis, harus memiliki hati
yang penuh dengan kesabaran, harus bisa bertahan
menghadapi hal-hal yang tidak bisa diterima orang lain,
harus mampu melakukan hal-hal yang tidak mampu
dilakukan orang biasa. Harus belajar untuk menenangkan
diri dan memikirkan kembali kesalahan-kesalahan yang
pernah dilakukan, duduk tenang dan sering memikirkan di
manakah kita telah melakukan kesalahan; meskipun sedang
bergurau santai, kita tetap tidak bergosip masalah orang

lain, yaitu jangan membicarakan benar atau salahnya orang
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lain, jangan membicarakan keburukan orang lain; seorang
praktisi Buddhis seharusnya lebih sering menunjukkan
bodhicitta (hati yang welas asih untuk mencapai
Kebuddhaan), yakni sering memiliki tekad bodhicitta; lampu
kebijaksanaannya harus sering ditambahkan minyak, jika
kamu tidak sering “menambahkan minyak” ke dalam
lampu kebijaksanaanmu, maka kamu akan kehilangan
kebijaksanaan, jika tidak memiliki kebijaksanaan, maka tidak
akan bisa membina pikiran dengan baik, seseorang yang
tidak memiliki kebijaksanaan, baru akan bersedih saat
melihat orang lain membaik, dan bergembira sewaktu
melihat orang lain susah. Penambahan “minyak” ini bisa
dilakukan dengan lebih banyak melafalkan paritta, lebih
banyak mempraktikkan tekad bodhicitta (welas asih untuk
mencapai Kebuddhaan), lebih banyak melakukan perbuatan

baik, lebih banyak melakukan jasa kebajikan.
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Keyakinan adalah pelita cahaya, keyakinan ini adalah
dirimu sendiri, bukan orang lain, apakah kebaikan dari
keyakinan? Karena setelah kamu memiliki keyakinan, maka
kamu akan merasa dirimu sendiri yang paling bisa
diandalkan. Kalian sudah pernah melihat banyak film, ketika
ada orang yang sedang merasa kebingungan, maka akan
muncul dua tokoh, yang satu adalah dirinya sendiri, yang
satu lagi adalah penampakan hatinya, kemudian dia akan
bertanya ke hatinya: “Apakah saya boleh melakukan hal
ini?"  Kemudian dia akan mendapatkan jawaban: “Kamu
tidak boleh melakukan hal ini." Ini adalah percakapan
dengan jiwa sendiri. Sedangkan jiwa ini adalah kepercayaan
diri  kalian, vyakni diri kalian sendiri, harus bisa
menggenggam hati ini, karena kepercayaan diri kalian

sendiri sangatlah penting.

Ada satu orang tua yang mengatakan: “Saya percaya
Guan Shi Yin Pu Sa pasti tidak akan membiarkan saya mati,

saya ingin melunasi seluruh hutang karma saya, saya ingin
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pergi ke Alam Sukhavati, saya percaya Guan Shi Yin Pu Sa
pasti akan datang menjemput saya.” Menurut kalian,
keyakinan ini bagi orang tua ini penting atau tidak? Satu
pemikiran, satu keyakinan, bisa mengubah nasib seseorang
seumur hidupnya. Asalkan memiliki kepercayaan diri,
merasa diri sendiri memiliki satu andalan yang sangat kuat,
sedangkan andalan yang paling kuat itu adalah Guan Shi Yin
Pu Sa, percaya bahwa Guan Shi Yin Pu Sa pasti akan
membantu saya, bukankah berarti kamu memiliki pegangan?
Tidak perlu  mengandalkan orang lain, hanya perlu
mengandalkan keyakinan diri sendiri, daripada memohon

kepada orang lain, lebih baik mengandalkan diri sendiri.

Di dalam keyakinan seseorang terpendam harta karun
yang tiada taranya, maka kita harus menggali harta karun
dalam jiwa kita, mengeluarkan seluruh hal-hal baik dan
kebaikan hati kita, dan menerapkannya ke dalam kehidupan
kita, maka hidupmu akan dipenuhi dengan sukacita yang

tiada taranya.
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E AL HRRER, i 2 i, EF % B
zu zhe ge yin jiu shi ni yong de xin yao zhén de xin yao gie
B, XAEMEBR AL, EENE, 1
yuan zhén gie de yuan |i yuan jiu shi fo yuan ni néng yong zi
B, BV E D, mHEHR %, R BB
ji zui yin gie de xin qu zhong xia fo pu sa de yuan ni hé hé wéi
CERRIUBNLE M THEEFRN & | '51/J\5Fﬂér 77
yi ni jiu ké yi wang shéng xi fang ji le shi jie huo liu dao zhi
—, BT UL T £ AFRKRREREZNE Z
shang de fa jie pu sa hui gén ying hui lai jié ying ni

t BER, 191’3 e BN, SKE N IR,

v

wu w jiu shi méi you wo zi you liang zhong

Ji wU WG
T, MR B8BEEC. U&EW F

¢ O«

rén wu wo jiu shi rén jia méi you wo ren jia kan bu qi

~ KN [ ~ —ty
TAZLHE, BRREARKRBHR, ARXRFBARIE
wO rén jia bu ba wo dang yi hui shi rén jia jiu shi méi you
¥, AXRAEBER 33 —BHEFE, AXKHMER B
ni jié guo jiu qu chu ni de fan nao wu wo po fan nao

R, ZERMEBFRMBEBOWE®. £TH, B®EIKX
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zhang po chu fan nao de zhang ai jié shi gei ni men ting wei
fE , BB MINA E B, BRSIEMND I, &
shén me wu wo jiu ké yi po chd fan nao zhang ne ym wei rén jia bu
Tt 2L HBTURBR ™ E B? BAARAF
ba ni dang hui shi ni jiu sui bian le rén jia bu dian ji ni ni
Bir =5 BE=E, MHMEE T, AXRASIEICMR, R
jiu bu hui gian gua rén jia ni jiu by hui you fan nao bi ru hai
=] - S Nk =
MAS &FE HEAR, BHA=E MmN, b1, #%
zi bu [f ni le ni jiu sud xing bu yao i ta le ni jiu méi you
FAEBEMRTY, FRMRERMEAZEERMT, AR B
fan nao le rd guod hai zi lao gua nian ni ni xin zhong jiu hui lao
MiXT. WRERFEEE SR, RO F e
dian ji hai zi jiu hui you fan nao zhang le bd yao you wo ni
Bic&F, =B WWN E 7. A& 8%,
jiu wu suo wei le jiu mei you sheén me fan nao le

MEAEMIBY, MiRE H+ 4aliX7T.

fa wu wo fa jiu shi rén jian de fa rén jian suo you de shi

2. ELH, EMEABNZE, AB MR EBHNSE
ging dou chéng wéi fa fa wu wo po suod zhi zhang jiu shi  po
& & M "X, ZEL K, E)S‘Zﬁﬁ%ﬂ (& @ M2 ™
su0 you zai zhi hui shang de zhang ai zai ren hé de shi wu
frBEEESE £ B B. EEFEATHNFEY
shang néng bao chi zi ji méi you wo jiu shi fa wu wo fo fa

E, B AEARFEHCRER HRRELRK. HiX
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jiang wan fa jie kong jiu shi shué méi you fa méi you wo shi
HAEE R MR R REBEZE, RBR. H
jie shang suo fa shéng de yi gie shi qing dou méi you ni ni zhe
R LE R £ W—UFE B, BBREMR, X
ge rén cai shi zhén zhéng de you zhi hui de rén sud you zhi hui de
T"AZTRE ERBNBEBEENA. I ﬁ*”HEI’J
zhang ai yao po chu jiu shi yao ba rén jian de zhé zhong zhi
& B ZEHRKKFK MEREELELBABRHNX F F
néng zuo wéi yizhong ye zhang yao quan bu po chu méi you sheén

B, FA W pE B £ WKk, &8

me cOng ming bu cdng ming méi you shén me zhi i bu zhi i
4 B B ABE B, &8+ 280FED

wozhi shang hén gao a WO neng zuo shén me shén me quan

EI’J E B RE2W, e MMt+Tatda, =

shi jia de ni zhi yao ming bai wan fa jié kong shén me doushi

=R, MRE BB BZFE =X, + 4 #B2

kong de  jiu bu hui chan shéng zhe xié xiang fa

N, iAs ™ &£ XE B X,

wei shén me hén dud rén xiu
HH AR E AE
mei you gan ying ne gan y zi yu na Ii ne gan ying lai zi

gIa
S BRMNE? XNRXKETHBER? B N XB

yu yi ge rén de shan ye én dud rén dao guan yin tang lai bai fo pu

h
—TARNEN, R A MEERERES

de hao jiu hui you gan yin ér ni
A=|

Hﬁ‘&’)ﬂA‘ﬁ@)’“ m AR
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zai qiu de shi hou nao zi li you hén dud za nian hai yi wei
? EXNEIE, WMFEEBR SRS, BLUULA
f6 pu sa kan bu jian bu zhi dao rd gud ni de e nian bi xian zai
HEEFEAN. FHNE. W@ %M\E’J%’\S tb M 1=
suod giu de shan nian da huo dué de hua kén ding bu ling shud bu
XN E S AESHWE, EEAR, A
dlng hal h you xié bao ying dan bao ying yé ké néng yin wéi ni qiu

Eﬁbﬂif, B ik WA 8 EAMRXK

f6 hou hui yoéu da bian xiao dan shi zhe ge da xiao sh| gén ju ni qlan

HFR==BXZE N, BEXAXRNMNEREMRBA

shi hé jin shi sud zuo de ye lai qu bié de sui ran jiang bu cha lai zhe
HAOSHEHRF MO LYRKIG, 224 F AH XX
ge ye you dud da dan shi déng bao ying le zhi hou jiu zi ran zhi
MTNEZX, BEFRMNTZE, MBARM
dao da xiao le bi rd lao ren jia shén ti bu hao shuai le i
BRXK/MNT, b, BEAXRB AT, B 7T —
jiao jiao gu zhé le you de rén shén shang zhang chi shén me lid
B, BWeif7. EE’JA%J: K & 1t 408
|ai you de hai zi td ran zhi jian dé le shén me zhong bing déng

¥ ﬁEﬁE‘??’\,MZIEﬂ%TH B m®m F

déng zhe xié quan bu dou shu yd bao ying dan shi bao ying de da

F O XE&e2PHAETHR N, BERKR MK

Xiao quan bu yuan zi yu zi ji suo zuo de ye yi ge rén de shan xin
N 28R BETFTECH @AY, —PMARNFE O
duo le shén me shi ging dou h you é ying

27, T AE B B E F“
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shén me jiao ran yuan bi ru woO yong ran yuan ba yi ge rén

t2amMxZ? W, A REE—TA
ran hui lai le zhé ge rén xiao de shi hou yuan fen fei chang de
FE%XT, XTANMNBOH &, 2% 73 B Y
hao rd gud hé na xié bu hao de hai zi zai yi qi ta de shan yuan
i, MR MOBEARATFIHFE— %_ fit By & =
jiu bei rén jia wa ran le yin ci ta de zhe ge shan yuan jit man man

MW ARSTRT, BN XDNEF & 5 8 8

de zhuan xiang bu hao ran yuan you le zhi hou zhe ge rén de shan

¥ BATF. REFEBETZE, XTANE

yuan jiu li kai le jiu shi ran dao bu hao de yuan shan yuan jiu i
ZHBEHT, RRRIAFAFNE , & & 05
kai ta le ran dao hao de yuan shan yuan jiu lai le ran yuan ran
FeTY, RE T %, &8 % HWKRT, R 5 H
dao e de yuan jiu shi e yuan hui lai le f6 fa jiang de hén qing
AENZ, MEZT Z BXT., HiXx i# B8R

chu ran yuan jiu shi ni de yi ge hén hao de yuan fen yuanfen hui

2, R ARCFHN—TREFNE 7, 905

béi zhuan huan de ran yuan yao xi shua

W % OB, RHEERR.

fo fa jiang ting jlng wén xue fo fa yao xiao xin yin wei zai

HEH IFTE., BFEHREIZE NLD, N 1E

mo fa shi qi zhong ge yang bu téng de zong jiao bu tong

Ou ge
KAHE, B B S HERBNE H . R M
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de fa mén bu tong de tong ling rén bu tong de da fa shi  dou

MEN . AR BE RA. THEI’J?C%JFE B
hui chd lai jiu rén  dan shi suo you de yuan zai lai jiu rén de shi hou

SHERHA. BEERERM BN S ERKANE &,

ta yi ding hui bao shang yi céng dong xi de rang ni kan bu cha lai

E—EE&£8 £ —EBE ®AWN, LREFALEX

zhén zheng de yuan bi rG  hén duo fa qgi shi e yuan dan shi zai
HE IF W&, twl, REXKEREE Z , ERE
tan I|an a| de shi hou we| shén m h ai de si qu huo |ai yin wei

zai ta men e yuan de wai mian bao le yi céng ran yuan zhé ge ran
EfRMN Tz 9 E BT B RZ, XAHFHR

yuan jiu shi rang ni kan bu qing zhén zheng de yuan fen  jié han zhi

Z ML MMEABT E ERNE O, EBZ

gian shéi dou mei you xiang dao yi hou hui chao jia huo li hin dao
B EHMiRE B IALULESsWVWREESE, 2
le hou lai dou hui bian de yuan fen bian zhi le

ThRk#:B = ER (Q%’\*FT)

shi fu jing chang géi ni men jiang de yi ge zui zhong yao de jiu shi

Mz & S0 #FHN—"1T&% E ZEIHNE
gan ying yi ge rén de gan ying sh| hén zhong yao de zhe ge gan

BN, —TARNBRENERER B EN, X4 &
i de shan yuan  shan shi rd gud ni méi you shan

\ -
w KRBT & % EF WRMRE &
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Xin zén me hui you zhe ge gan jué ne géi da jia jiang ting wén f6
L, EA2 8B XTRRBE? SXK H I BH 6
fa yao xiao xin yin yuan wan jiu shi ni de yin yuan lai de hén
EE MDD, BE B, MEMEEA & X5 R
wan hai you xue fo xué de man  zhe xié dou me| you guan Xxi zw

e, EEZHFZHE XEHBKRE X &R,

pa de shi zou cuo Iu rén de shéng mlng féei chang de you xian

MR EER, AN £ & 3FF B 8 R, QI]

gud ni i tlao U zOu cuo ér wu ru qi tu shi zhén de lai bu ji
RiF—F B E E‘“ﬁﬁl%)\lti'zk%,WEEE’\J;E?F&
le xiang zai xué zheng de fo fa jiu me| you dud de shi jian le bi

7, B BFE E NBZEMIR B %E’\JEULI‘EHT° nd

ni béi bié rén yin dao dao rd du bé déng bu hao de di fang qu

M, MR R AS 2 B MR = oRF R S £

le rd guo xiang hui téu qu hao de di fang jiu hén nan le

7, R & IE;&%&?H’HH_’,E MR T .

xid f6 yao rén rén suo bu néng rén  xing rén suo bu néng xing

ZHEEBANRASBE B, 7T AFRA B 17,

jiu shi xué f6 de rén  yao you rén nai de xin  yao néng rén chang rén

MEFHBOA, EEEBWHL, EE B ®E A

sud bu néng rén nai de shi gqing yao xing chang rén suo bu néng xing
A ZBZWMNER, BT & AFTA B 17

de xing wéi  yao xué hui jing zuo chang si ji guo jing zuo xia lai yao

WiTHAR. EFcmd B By, i £ TRE
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chang chang xiang yi xiang zi ji na I you zuo cuo de di fang na

B B B — 8 BCWE S M 5 Vit 7’3‘ il
pa xian tan dou bu yao qu yi lun rén féi  jiu shi bd yao qu jiang rén jia
S 1y % NAYERRS = N ——
BRXBAEZEENBAF MEFAEE H AX
de dui cuo bl yao qu jiang rén jia de bu hao xué fo rén pl] ti xin
X E, FEEXEH AXRNAET, EHAZTREL
ying gai chang chang fa cha jiu shi jing chang yao fa pu ti xin  zhi
Mz B8 B AHd I2f B8 EXZTRERL, &
hui déng yao chang jia you ni de zhi hui bu jing chang jia you jiu
=20 2 B mNmH, MRNEEFAE & MiE, &
hui mei you zhi hui mei you zhi hui jiu mei you ban fa hao hao xid xin
SR EBEEE REEEMNREDERTF FEL,
méi you zhi hui de rén  cai hui kan Jlan rén jia hao Ie ta nan guo
——
SBEENA. 728 RAXRET, ¥ I
kan jian rén jia bu hao le ta kai xin  zhe ge jia you shi rang ni dud
EUWARATE T, @JZFIDO XA HE 2 ik IR E

nian jing dud fa pu ti xin duéz shan shi duo zuo gong de

28R, ZRERL, ZEMESE, 28 IDE.
xin xin shi ming déng zhe ge xin xin jiu shi ni zi ji bd shi
EO=2 KR T, XTMTELHEMRBEES, &2

rén jia xin xin you shén me hao ne yin wei ni you le xin xin zhi

x, ELEBEHFLA2FR? AARBTITELL

hou ga ni men kan guo xUu dud dian

= ,E,\D'*IS E%E‘E‘iﬁf%ﬂ’\]o Rl & d1F L B
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ying dang yi geé rén gao bu qging chu shi jiu hui chd xian liang ge
2, 3~ TABAB BN, iz W &

réen wu yi ge shi ta zi ji yi ge shi ta xin zhong de zi

A, —1TR2tBESE, — TR0 F BB

ji ran hou ta hui wen xin zhong de zi ji wO néng zuo zhe ge
c, AEMs IEUIL,\EPEI’JQE', "I OB M X
shi ging ma ran hou jiu dé dao yi ge hui da ni bu néng zuo
EBB?" XBEMABA —1TEZF: "IRE BE
zhe ge shi ging zhe jiu shi xin ling de dui bai zhe ge xin ling jiu

XAMEB."  XMEOLROYAE. X400 RH
shi ni men de zi xin xin jiu shi ni men zi ji bén shén yao zhua
ERMDBBEEFE L, BMRERMNDBESAX &, M

zhu zhé ge xin ni men zi ji de zi xin xin féi chang de zhong yao

EFXA0, RN BSHBEELIE & N & £,

yi ge lao ren jia shud woO xiang xin guan shi yin pd sa yi ding

—— TR . " > == = =

—MTMEBAR R "HKEHEGEUHEEF—T

bd hui rang wo zou de wO yao ba sud qlan de zhai huan ging WO

T\%itié%féﬁ’ﬂ,ib%iﬂﬁﬁ Mk & &, &
yao dao xi fang ji le shi jie qu wO xiang xin guan shi yin pu sa vyi

TR KREERX, HHE M EHEHEZFFE—

ding hui lai jié ying wo de ni shud zhe ge xin xin dui zhé ge lao ren
EaRKENEHN. " MK XMEOTXITEA
jia lai shudo zhong yao bu zhong yao yi ge nian tou yi ge xin

x¥kK It B BEXAE BE? —1Px Xk, —11E
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Xin ké yi gai bian rén yishéng de ming yun zhi yao you zi xin
IB\,EJL‘,LEQE‘A—EH’\J?EJEOFEEEE
Xin gan jué zi ji you zui ké kao de dong xi ké kao de shi

ZUi
L, R BECERIREN FAA, TR

guan shi yin pu sa xiang xin guan shi yin p sa yi ding hui bang zhu
MEHEEF, HE UHESTF—TE 2 B B
wo de i shi bu shi you ké kao le yong bu zhao kao r

n rén jia
XH, REARBHRET? ?/\%
kao zi ji de xin xin giu rén

de bl
B, EECHEL, XAF

yi ge rén de zi xin chu cang zhe féng fu de bao zang yao wa
—TAHNEGEHE & & FENE &R, EZ
jué xin ling de bao zang ba hao de dong «xi shan liang de dong
BORMNE R, BHFHNERA. 8 RN K
Xi quan bu dou wa jué chi lai yong zai ni de rén shéng jiang qi

M, £ EEHMERERERXR, BEMRBA £ K H
le wua qidng

RE 5 .
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